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C2   SŁUCHAM I ROZUMIEM
LISTENING / ÉCOUTER / HÖRVERSTEHEN / АУДИРОВАНИЕ
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Potrafię zrozumieć wykłady i prezentacje na tematy specjalistyczne.
I can understand lectures and presentations on specialist topics / Je peux comprendre des con-
férences et des présentations sur des sujets spécialisés / Ich kann Vorträge und Fachpräsentatio-
nen verstehen / Я умею понять лекции и презентации на узкоспециализированные темы.

Potrafię zrozumieć rozmówcę, bez względu na szybkość wypowiedzi, pod wa-
runkiem, że mam możliwość przyzwyczajenia się do nietypowego akcentu lub 
dialektu.
I can understand an interlocutor no matter how fast he speaks on condition that I have the op-
portunity to get used to the new accent or dialect / Je peux comprendre un interlocuteur quelle
que soit la rapidité du débit à condition d’avoir du temps pour me familiariser avec un accent
particulier ou avec une langue parlée régionale / Ich kann den Sprecher verstehen, unabhängig
von seinem Sprechtempo, nachdem ich mich an den nicht typischen Akzent oder Dialekt 
gewöhnt habe / Я умею понять собеседника, независимо от его темпа речи, при условии,

Potrafię zrozumieć subtelności znaczeniowe (np. ironię).
I can appreciate subtleties of meaning (e.g. irony) / Je peux comprendre des nuances du sens
(p.ex. ironie) / Ich kann Bedeutungsvarianten verstehen (z. B. Ironie) / Я умею понять раз-
нообразные оттенки речи (например, иронию).

Potrafię zrozumieć wszelkie usłyszane zwroty idiomatyczne.
I can understand all the idiomatic expressions I hear / Je peux comprendre toutes les expres-
sions idiomatiques entendues / Ich kann alle gehörten idiomatischen Redewendungen verste-
hen / Я умею понять любые используемые в речи идиоматические выражения.

Potrafię zrozumieć wszelkie wypowiedzi i informacje usłyszane w mediach.
I can understand all the messages and information in the media / Je peux comprendre toutes
les informations entendues dans les médias / Ich kann alle in Medien präsentierten Äußerungen 
und Informationen verstehen / Я умею понять любые выступления и сообщения, услы-
шанные .. СМИ.

.........................................................................................................................

.........................................................................................................................

.........................................................................................................................

…......................................................................................................................

…......................................................................................................................

…......................................................................................................................

…......................................................................................................................
C2

Biografia językowa / Language Biography / Biographie langagière / Sprachbiografie / Языковая биография

data .........................

шения (ударение, диалект). 
что у меня есть возможность привыкнуть к индивидуальным особенностям произно-

Potrafię zrozumieć wszelkie wypowiedzi i informacje usłyszane w mediach.
I can understand all the messages and information in the media / Je peux comprendre toutes  
les informations entendues dans les médias / Ich kann alle in Medien präsentierten Äußerungen 
und Informationen verstehen / Я умею понять любые выступления и сообщения, услы-
шанные по СМИ.
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C2   CZYTAM I ROZUMIEM 
READING / LIRE / LESEVERSTEHEN / ЧТЕНИЕ 

ęfiartop

ęzci
w ć

mazrei
maz

ąng ą iso
ot

ć

Potrafię zrozumieć i krytycznie interpretować wszelkie formy języka pisanego,
w tym teksty o dużym stopniu abstrakcji, o złożonej strukturze oraz teksty 
literackie (również poezję i dramat).

    

Potrafię zrozumieć znaczenia nawet wtedy, gdy nie są wyrażane wprost.
I can understand meanings even when they are not expressed directly / Je peux comprendre le
sens même s’il n’est pas explicite / Ich kann verschiedene Bedeutungen verstehen, auch wenn
sie nicht explizit ausgedrückt werden / Я умею понять смысл текста , даже тогда , когда он 
не выражен напрямую .

Potrafię wyczuć w tekście ironię.
I can identify irony in a text / Je peux reconnaître l’ironie dans un texte / Ich kann in einem Text
Ironie erkennen / Я умею почувствовать в тексте иронию .

Potrafię zrozumieć zastosowaną grę słów.
I can understand the wordplay employed / Je peux comprendre le jeux de mots / Ich kann
Wortspiele verstehen / Я умею определить и оценить в тексте функцию различных худо -
жественных приёмов , например , игр у слов .

Potrafię zrozumieć wszelkie zwroty idiomatyczne.
I can understand all idiomatic expressions / Je peux comprendre toute expression idiomatique
/ Ich kann alle idiomatischen Ausdrücke verstehen / Я умею понять любые идиоматические 
выражения .

Potrafię zrozumieć teksty pisane dialektem.
I can understand texts written in dialect / Je peux comprendre des textes écrits en dialecte / Ich
kann im Dialekt geschriebene Texte verstehen / Я умею понять тексты , написанные диа -
лектным языком .
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I can understand and interpret critically all forms of the written language, including texts
characterized by a high degree of abstraction and a complex internal structure as well as 
literary texts (also poetry and drama) / Je peux comprendre et interpréter toutes sortes de
textes écrits y compris des textes abstraits, structurellement complexes, des œuvres littéraires
(y compris la poésie et des textes de théâtre) / Ich kann alle schriftlichen Textformen verstehen
und kritisch interpretieren, darunter auch abstrakte, kompliziert strukturierte Texte, literarische
Texte (auch Gedichte und dramatische Werke) / Я умею понять и критично истолковать
любые формы письменной речи, в том числе, абстрактные, сложные тексты, литератур-
ные  произведения (в том числе, поэзию и драму).  

Potrafię wyczuć w tekście ironię.
I can identify irony in a text / Je peux reconnaître l’ironie dans un texte / Ich kann in einem Text 
Ironie erkennen / Я умею заметить в тексте иронию.

Potrafię zrozumieć wszelkie zwroty idiomatyczne.
I can understand all idiomatic expressions / Je peux comprendre toute expression idiomatique / 
Ich kann alle idiomatischen Ausdrücke verstehen / Я умею понять любые идиоматические 
выражения.
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C2 MÓWIĘ - porozumiewam się
SPOKEN INTERACTION / PRENDRE PART À UNE CONVERSATION / 

AN GESPRÄCHEN TEILNEHMEN / ДИАЛОГ 
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Potrafię uczestniczyć bez wysiłku we wszystkich rozmowach i dyskusjach, rów- 
nież tych, które dotyczą tematów specjalistycznych.
I can take part freely and effortlessly in all conversations and discussions, even those on spe-
cialist topics / Je peux participer sans effort à toute conversations ou discussion, même si elles
touchent des sujets spécialisés / Ich kann mich mühelos an allen Gesprächen und Diskussionen
beteiligen, auch zu Fachthemen / Я умею свободно принять участие в любой беседе , в том 
числе, на темы узкоспециализированн о г о характера .

Potrafię dostosować styl do charakteru rozmowy (dyskusji).
I can adjust the style to the character of the conversation (discussion) / Je peux modifier mon
style pour m’adapter au caractère de la conversation (discussion) / Ich kann den Stil wählen,
der für die Gesprächsform angemessen ist / Я умею подобрать стиль , соответствующий со -
держанию разговора (дискуссии ).

Potrafię stosować wyrażenia idiomatyczne i potoczne.
I can use idiomatic and colloquial expressions / Je peux utiliser des expressions idiomatiques et
des tournures courantes / Ich kann idiomatische und umgangssprachliche Ausdrücke verwen-
den / Я умею использовать идиоматические и разговорные выражения. 

Potrafię wyrażać precyzyjnie niuanse znaczeniowe (np. ironię).
I can precisely express subtleties of meaning (e.g. irony) / Je peux exprimer avec précision
des nuances de sens (p.ex. ironie) / Ich kann Bedeutungsunterschiede präzise ausdrücken
(z.B. Ironie) / Я умею выразить с большой точностью нюансы различных значений 
(например , иронию ).

Potrafię w przypadku braku zrozumienia przez rozmówcę umiejętnie przefor- 
mułować wypowiedź.
I can reformulate my utterance effectively when the interlocutor fails to understand it / Je
peux, en cas de difficulté de compréhension de la part de mon interlocuteur, reformuler mon
intervention / Ich kann meine Äußerung anders formulieren, wenn mich mein Gesprächspart-
ner nicht versteht / Я могу в ситуации , когда собеседник меня не понимает , умело пере -
формулировать своё высказывание .
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C2   MÓWIĘ – samodzielnie wypowiadam się 
SPOKEN PRODUCTION / S’EXPRIMER ORALEMENT EN CONTINU /

ZUSAMMENHÄNGENDES SPRECHEN /  МОНОЛОГ 
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Potrafię przedstawić klarowne, płynne opisy przeżyć i doświadczeń.
I can give clear and fluent descriptions of my experiences and feelings / Je peux présenter 
des descriptions des événements et des expériences vécues claires et fluides / Ich kann klare
und flüssige Beschreibungen von Erlebnissen und Erfahrungen machen / Я умею понятно 
и свободно рассказать о своих переживаниях и опыте .

Potrafię wyraźnie i szczegółowo opisywać złożone zagadnienia, np. problemy
współczesnego świata.
I can give a clear and detailed description of complex issues such as the problems of the con -
temporary world / Je peux présenter en détail des problèmes complexes, p. ex. ceux du monde 
contemporain / Ich kann komplexe Themen klar und detailliert beschreiben, z.B. Probleme der
heutigen Welt / Я умею чётко и подробно рассказывать о сложных вопросах , например ,  
о проблемах современного мира .

Potrafię płynnie wygłaszać oświadczenia na forum publicznym, odpowiednio ak-
centując i używając właściwej intonacji.
I can express myself fluently in public using appropriate stress and intonation / Je peux exprimer
un propos fluide devant un public en utilisant correctement l’accent ou l’intonation / Ich kann
mich flüssig vor Publikum äußern, richtige Akzentuierung und Intonation verwenden / Я умею 
свободно представить публичное выступление , используя в устной речи соответствующую 
интонацию .

Potrafię wypowiadać się na kontrowersyjne tematy.
I can talk about controversial topics / Je peux m’exprimer sur des sujets controverses / Ich kann
mich zu kontroversen Themen äußern /  Я умею высказываться на темы щекотливого характера .

Potrafię doradzać i rozstrzygać w kwestiach złożonych w zakresie posiadanych
kompetencji (np. zagadnienia prawne lub finansowe).
I can advise and pass judgments on complex matters within the competences I possess (e.g.
legal or financial issues) / Je peux conseiller et décider dans des situations complexes corres- 
pondant à mes compétences (p.ex. droit, finances) / Ich kann bei komplexen Themen im Rah-
men meiner Kompetenzen beraten und entscheiden (z.B. juristische oder finanzielle Probleme) /
Я умею давать советы и решать сложные вопросы ,  в соответствии с моими компетен -
циями  ( например ,  юридические или финансовые вопросы ).
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Potrafię wyraźnie i szczegółowo opisywać złożone zagadnienia, np. problemy 
współczesnego świata.
I can give a clear and detailed description of complex issues, e.g. the problems of the con- 
temporary world / Je peux présenter en détail des problèmes complexes, p. ex. ceux du monde 
contemporain / Ich kann komplexe Themen klar und detailliert beschreiben, z.B. Probleme der 
heutigen Welt / Я умею чётко и подробно рассказывать о сложных вопросах, например,  
о проблемах современного мира .
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WRITING / ÉCRIRE / SCHREIBEN / ПИСЬМО 
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Potrafię pisać poprawnie zbudowane i logiczne teksty na złożone tematy (np.
sprawozdania, artykuły).
I can write coherent and well-structured texts on complex topics (e.g. reports, articles, etc.) /
Je peux  rédiger des textes bien structurés et logiques sur des sujets complexes (p.ex. rapports,
articles) / Ich kann gut strukturierte und logische Texte über komplexe Themen schreiben
(z.B. Berichte, Artikel) / Я умею писать связные и целостные тексты , касающиеся ком -
плексных тем  ( например , отчёты , статьи , и т .п .).

Potrafię przedstawić szczegółowo poglądy innych osób, informacje i fakty oraz
je oceniać.
I can present other people’s opinions, information and facts in detail and assess them / Je peux
transmettre en détail des opinions, des informations, des faits et en faire une critique / Ich kann die
Meinungen anderer Personen, Informationen und Fakten detailliert aufführen und sie beurteilen /
Я умею подробно изложить чужие взгляды , информации и факты , а также оценить их .

Potrafię napisać recenzje tekstów specjalistycznych i literackich. 
I can write reviews of specialist and literary texts / Je peux faire une critique d’ouvrages pro-
fessionnels et d’oeuvres littéraires / Ich kann Rezensionen von Sachtexten und literarischen
Werken schreiben / Я умею написать рецензию на узкоспециализированные тексты и ли -
тературные произведения .

Potrafię napisać dłuższe listy formalne do różnych instytucji.
I can write longer formal letters to different institutions (e.g. applications, offers, proposals,
etc.) / Je peux rédiger des courriers complexes adressés aux institutions diverses (p.ex. de-
mande, offre) / Ich kann längere formelle Briefe an verschiedene Institutionen schreiben
(z.B. Anträge, Angebote, Eingaben) / Я умею написать длинные официальные письма     
в адрес разных учреждений (например , заявления , оффертные предложения , и т .п .).

Potrafię pisać różne teksty, zachowując odpowiedni styl.
I can write different texts in an appropriate style / Je peux écrire des textes stylistiquement
adaptés aux circonstances / Ich kann verschiedene Texte im passenden Stil schreiben / Я умею  
написать текст, используя соответствующий стиль. 
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Potrafię pisać poprawnie zbudowane i logiczne teksty na złożone tematy (np.
sprawozdania, artykuły).
I can write coherent and well-structured texts on complex topics (e.g. reports, articles) /  
Je peux rédiger des textes bien structurés et logiques sur des sujets complexes (p.ex. rapports, 
articles) / Ich kann gut strukturierte und logische Texte über komplexe Themen schreiben 
(z.B. Berichte, Artikel) / Я умею писать связные и целостные тексты, касающиеся ком- 
плексных тем (например, отчёты, статьи).

Potrafię napisać dłuższe listy formalne do różnych instytucji (np. podania, oferty, 
wnioski).
I can write longer formal letters to different institutions (e.g. applications, offers, proposals, 
etc.) / Je peux rédiger des courriers complexes adressés aux institutions diverses (p.ex. motions, 
offres, demandes) / Ich kann längere formelle Briefe an verschiedene Institutionen schreiben  
(z.B. Anträge, Angebote, Eingaben) / Я умею написать длинные официальные письма  
в адрес разных учреждений (например, заявления, оффертные предложения). 

Potrafię pisać różne teksty, zachowując odpowiedni styl.
I can write different texts in an appropriate style / Je peux écrire des textes dans le style  
adaptés aux circonstances / Ich kann verschiedene Texte im passenden Stil schreiben / Я умею 
написать текст, используя соответствующий стиль. 


